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Verfügung Nr. 171/2026
Anordnung über die Regelung des Verkehrs

Ordinanza n. 171/2026
Ordinanza per la disciplina della circolazione

DER REFERENT FÜR VERKEHRSWESEN L’ASSESSORE ALLA VIABILITÀ

nimmt Einsicht in den Antrag von: prende visione della richiesta di:

Gasser G.m.b.H./Srl
Handwerkerstrasse/via Artigiani 21 

39057 Eppan/Appiano

vom - del 30.09.2026

und e

VERFÜGT ORDINA

ein Parkverbot mit Zwangsabschleppung 
aufgrund Besetung öffentliches Grundes

un divieto di sosta con rimozione forzata per 
occupazione di suolo pubblico

Betroffene Straßen Strade interessate

auf dem Parkplatz St. Anton (G.P. 6260/3) sul parcheggio di San Antonio (p.f. 6260/3)

Betroffener Zeitraum periodo interessato

vom 12.10.2026 bis zum 18.12.2026 dal 12/10/2026 al 18/12/2026

Die ausführende Firma ist verpflichtet: La ditta esecutrice è tenuta:

- Die Verkehrszeichen für das Parkverbot mit Hinweis 
auf  die Zwangsabschleppung  sind mindestens 48 
Stunden  vor  Beginn  des  Verbots  aufzustellen. 
Das Parkverbot ist auf den für die Durchführung der 
Arbeiten  unbedingt  erforderlichen  Zeitraum  zu  be-
schränken. 

-La segnaletica relativa al divieto di sosta, con indica-
zione della rimozione forzata, deve essere installata 
almeno 48 ore prima dell’entrata in vigore del di-
vieto. Il divieto di sosta deve essere limitato al perio-
do strettamente necessario per l’esecuzione dei lavo-
ri. 

- die besetzte Fläche muss laut StVO und Durchfüh-
rungsbestimmungen der selben, sowie gesetzlichen 
Normen abgegrenzt und abgesichert werden;

- delimitare e mettere a sicurezza l’area occupata se-
condo le normative sulla sicurezza, nonché del Codi-
ce della Strada e del rispettivo Regolamento di ese-
cuzione;

- die entsprechende Straßenbeschilderung laut 
Straßenverkehrsordnung anzubringen und für diese 
für oben angeführten Zeitraum Sorge zu tragen;

- ad apporre adeguata segnaletica stradale in 
rispetto del codice della strada ed a mantenerla in 
buono stato per il periodo sopra definito;

- die permanenten Verkehrsschilder, welche zur 
gegenwärtigen Anordnung in Widerspruch stehen, zu 
entfernen bzw. abzudecken;

- a rimuovere o oscurare la segnaletica permanente 
che sia in contrasto con la presente ordinanza;

- die zeitweilig aufgestellten Verkehrsschilder nach 
Durchführung der Arbeiten umgehend zu entfernen 
und die permanente Straßenbeschilderung, sowohl 
vertikale als auch horizontale, wiederherzustellen;

- a rimuovere immediatamente dopo la fine dei lavori 
la segnaletica temporanea installata ed a ripristinare 
la segnaletica permanente, sia orizzontale che 
verticale;



(digital signiertes Dokument – documento firmato tramite firma digitale)

- gegenwärtige Anordnung auf der Baustelle 
aufzubewahren und sie auf Anfrage vorzulegen.

-  a tenere la presente ordinanza nel luogo dei lavori 
e ad esibirla su richiesta.

Bei Störfällen muss die beauftragte Firma 
unverzüglich für dessen Behebung sorgen:

In caso di inconvenienti l'incaricato della ditta 
esecutrice dovrà intervenire tempestivamente per la 
risoluzione: 

Geom. Luigi Nicastro
 Tel. 3357417938

Diese Anordnung wird der Bevölkerung durch die 
Veröffentlichung an der Amtstafel bekannt gegeben. 

L’ordinanza verrà resa nota alla popolazione median-
te la pubblicazione all’Albo comunale.

Abschrift dieser Anordnung wird umgehend der loka-
len Carabinieristation übermittelt.

Copia della presente ordinanza verrà immediatamen-
te trasmessa al locale Comando Carabinieri.

Mit der Durchführung dieser Anordnung sind alle 
Funktionäre und Polizeibeamten betraut, von denen 
in den Art. 11 und 12 der St.V.O. – GvD. vom 
30.04.1992, Nr. 285 i.g.F., die Rede ist 

Con l'esecuzione della presente ordinanza sono in-
caricati tutti i funzionari e gli agenti di polizia di cui 
agli art. 11 e 12 del C.d.S. - D.lgs. 30 aprile 1992, N. 
285 in forma vigente 

Die Übertreter dieser Verordnung unterliegen den 
Strafen, die von den letzten beiden Absätzen der Art. 
7 der St.V.O. vom 30.04.1992, Nr. 285 vorgesehen 
sind.

I trasgressori alla presente ordinanza sono passibili 
delle sanzioni previste dagli ultimi commi dell'art. 7 
del D.L. 30.04.1992 n. 285.

Dieses Amt kann vorliegende Anordnung, welche un-
beschadet  der  rechten Dritter  erlassen wird,  zu je-
dem Zeitpunkt wegen eines plötzlich auftretenden öf-
fentlichen Interesses oder zum Schutz der Straßensi-
cherheit  widerrufen oder abändern,  und zwar ohne 
dass es verpflichtet ist, irgendeine Entschädigung zu 
entrichten.

Quest’Ufficio può revocare o modificare la presente 
ordinanza  in  qualsiasi  momento  per  sopravvenuti 
motivi di pubblico interesse o di tutela della sicurezza 
stradale, senza essere tenuto a corrispondere alcun 
indennizzo.

Gegen die vorliegende Verfügung kann innerhalb von 
60 Tagen ab Zustellungsdatum der Maßnahme 
Rekurs bei der Autonomen Sektion des Regionalen 
Verwaltungsgerichts eingelegt werden.

Contro il presente provvedimento è ammesso ricorso 
al T.R.G.A. entro 60 giorni dalla notifica. 

Kaltern, am 02. Oktober 2026 Caldaro, il 02 ottobre 2026

Der Referent für Verkehrswesen – L’Assessore alla viabilità
- Lukas Luggin -
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